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Paccmampusaiomes cpedcmea coxpaneHus KOMU4eckozo 8 nepegooax npousgedenuii [lenema I pensunna Byoxaysa.
Asemopamu cmamby ananuzupyomes ucnonv3osannsie nepesooyuyeii 10. H. JKykosoii mpancgopmayuu, nosgonsiouue
nepeoame JeKcUyecKue, gpazeonocuiecKue, mekcmyaibHble U UHMEPMEKCnYaIbHble NpUemMbl OOCIMUINCEHUS TOMOPU-

cmuyecko2o aghgexma.
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METHODS OF PRESERVING THE HUMOUR EFFECT IN TRANSLATION
OF P. G. WODEHOUSE’ NOVELS
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The article deals with the means of preserving the comic effect in the translations of the works of Pelham Grenville
Wodehouse. The authors of the article analyze the transformations used by the interpreter Yu. I. Zhukova, which allow
to transfer lexical, phraseological, textual and intertextual means of achieving a humorous effect.

Keywords: English humor, translation transformations, techniques in producing comic effects.

Ilhnem I'penBun Byaxay3s ABIACTCSA 3aCITyKCHHBIM
AHTTMHCKUM IHCATeNeM, 0Jarosapss KOTOpOMY BECh MHUP
CMOT TO3HAKOMHUTCA C KAHOHHYIHBIMH NPCACTABUTCIIAMHA
BemikoOpuranuu, B poiax KOTOPBIX BHICTYIIATH TJIABHbIC
TIEPCOHAYKU FOMOPUCTHYCCKON cepuu KHUT. JLKHBC H
Bycrep. B pacckazax Byaxaysza JHHIBOKYJIbTYPOJIOTHYE-
CKHC pamn TCCHO MNEPCIVICTAOTCA C YHHKAJIBbHBIM aB-
TOPCKUM SA3BIKOM, OoraTeIM KOMHYECKHMH NPUCMAMH.

Kommieckue mponssencHus Bynxay3a MaIon3BeCTHBI
B Poccum, 4To ABIAETCA CACACTBUEM 3HAYMTEIHLHOM MAy-
361 B m3aanun npoussencHuit B CCCP. bonee Toro, B co-
BPEMCHHON JIMHTBUCTHYECCKOHW JIUTEPATYPE H3YUECHUIO
KOMHYECKOTO YACTISIECTCS] HEOPABJIAHHO MAJI0 BHUMAHILL.
[Tpobnema m3y4yeHHS KOMHYECKOTO, CPEICTB €TO BBIpa-
JKCHUSA M MEPeJadd Ha APYToH SA3BIK JOJDKHA MOCTOSHHO
HM3y4aThCsl.

Kax 0pp10 3aMeucHO W3BECTHOM mepesogumuci Ha-
tamsel JlcormmosHOM TpayOepr: «¥Y Bymxaysa kpome
SI3bIKA HU49ero HeT. OH KIIACCHK, ITO3T, Y HETO BCE CIUICTE-
HO M3 Pa3IHYHBIX OTTEHKOB CIOB» [2, C. 253]. B maHHOH
(pa3ec oTpakcHa BCA mMpoOIeMaTHKA mepeBoaa Ilamema
I'penBrnma Byaxaysa; HMEHHO MO3TOMY, H3YUCHHE MEPe-
BOo0B Byaxayca Ha mpeaMeT COXpaHCHHS FOMOPHCTHYC-
CKoTo0 3((ekTa TaK akTyanapHO. B COBPEMEHHOI THHTBHC-
THKE MPOOIEMOH OCTAaETCSI ONPEACICHUE CHCTEMBbI
CPE€ACTB B 3BIKC, HCIMOJB3YKOIMUXCA HCKIIHOYATCIBHO
B IIEJUIX CO3MAaHHA KoMmmueckoro 3(dgexra. «B 3Haum-
TETHHOM CTCIICHH 3TO OOBACHACTCS TEM, UTO HE pa3pado-
TaHA CIMHAS CHCTEMA, KOTOPAs BKIFOUANA OBI BCE SI3BIKO-
BBIC CPEACTBA CO3MAaHNI KOMHICCKOTO 3dekra» [4, ¢. 92].
Ilpu mepeBoAe creayeT YUUTHIBATD, YTO B XyJA0KECCTBCH-
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HOM HIPOHU3BCACHHUU BCC MPHUCMBI KOMHYUCCKOTO CBA3AHBI
C S3BIKOM, TaK KaK XYJOXKCCTBCHHOEC MPOW3BEICHHE CO3-
JIACTCSI Ha OCHOBE SA3BIKOBOTO Marepuana. OQHAKO HE BCe
TMPUCMBI KOMHYICCKOTO HAXOIATCA B OAUHAKOBO AKTHUBHBIX
OTHOHMICHHUAX C JICKCHUCCKUMH H TPaMMaTHYCCKHMH
cpeacTBaMu s3bIka. Hampumep, upoHUS, 00yCIOBICHHASN
CUTyanueH, KOHTPACT, KOMHYECKOE MPEYBEIUUCHAE, YMa-
JCHUE, HEAOPAa3yMEHHI, HCOKUIAHHOCTH HAXOITCSA
B MCHBINICH 3aBHCHMOCTH OT COCTABHBIX JICMCHTOB SI3BI-
Ka. PaccmarpuBas XyA0>KECTBEHHBIH IEpPEBOJ, HEOOXO-
JUMO OCO3HABaTh, YTO CaAM NEPEBOIYMK HAMOOJEE MOJTHO
BIMSCT HA KAUeCTBO IIEPEBO/IA, IPOBOIS aHATIH3 H BHIOOD
TIEPEBOAUECKUX PENICHUH U TpaHCHopManuii.

Byaxay3, HECMOTpA HA HEHOBTOPHMOCTb CBOETO A3BI-
Ka, HMCHOJB3YET HAmOOJEE HYaCTO BCTPECUANOIHMECS Il
FOMOPHCTHYECCKHX TPOU3BEICHHUI IPHEMBI — MeTaophl,
SMUTETHI M CPABHEHUSI, YTO MO3BOJBIET CO3JaBATh KPAacod-
HBII 00pa3 MepcoHa)ka. B HEKOTOPBIX CIydasX JIOTHYC-
CKOC PAa3BHUTHC IIO3BOJSIET HAMOOICE IOJHO COXPAHUTH
obpa3. B mpemnoxernnn «Sunk, as she termed it in her
forthright way, in hoggish slumber» cpaBHCHNE CO CBHHB-
el mepenacTcs m3BeCTHOM mepepomumueit HO0mmei MBa-
HOBHOM JKYKOBOM 4aCTOTHBIM B YIOTPEOJICHUM BBIPAKe-
HHEM «IPBIXHYTh KaK CBHHBD [3; 5].

Z[OCTaTO‘{HO HHTCPCCHBIM CIIy4dacM ABJLICTCA NEPCBOL
caeayromero mpemmoxkeHna: «My frame of mind was
more or less that of a cat in an adage» [5]. [Ipu mepesoae
3TO TPEANIOKEHHE BBIIJLIAUT CICAYIOINM  00pa3oM:
«51 mo-mpesxkHEMy TPEOBIBA B HEPECIIHUTEILHOCTH, KaK Ta
HECYACTHAd KOIIKa B mociosuue» [3]. KampkupoBanue
«cat in an adage» HE BBI3BIBACT V YHUTATCIA A3BIKA TICPC-
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BOJA TC K€ OMOLHH, KAKUC MOTYT BO3SHUKHYTH Y HOCHUTC-
11 sa3pika opuruHana. Cama ¢paza orcsriacT K (JOHOBBIM
3HAHHUAM YHTATEI, 3 HMCHHO K AHTITMHCKOH MOCIIOBHIIC:
the cat would eat fish and would not wet her feet. B pyc-
CKOM SI3BIKC TAKOH IMOCIIOBHIIBI HET, a HAHOOJICC OIU3KUM
OKBHBAJICHTOM SBJLICTCA «H XOUCTCA H KOJCTCA» HIIH «H
XO4UCTCA W KOJICTCA W MATYIIKA HC BCIIAT». Crout 3ame-
THTH, YTO B PYCCKHUX MOCJIOBHLAX, 3KBHBAJICHTHBIX OpH-
THHAIBHOM, HET YIOMHHAHH KAKOH-THOO KOIITKH.

Eime pa3 CTOUT OTMETUTD BBIICY HOMAHY TYO OTCBLIKY
k mocosune the cat would eat fish and would not wet her
feet B mpemnoxxennn «My frame of mind was more or less
of a cat in an adage». PaccmoTpuM Crieayrommit mpumep,
B KkotopoM JhkmBC ccbutaerca Ha mbecy Llexcmmpa
«Maxoer»: «Macbeth, sir, a character in a play of that
name by the late William Shakespeare. He was described
as letting “I dare not” wait upon “I would”, like the poor
cat i’th’adage» [5]. Ammosns Ha Illekcrmpa He Tpedyer
HpaFMaTI/I‘{eCKOfI AJanTaiui, TaK KAK OHA HE ABIACTCA
CKpPBITOH M HE TPeOYET MOSICHEHUI. 3/1eCh CHOBA MOYKHO
YBHACTH CCBUIKY HA BBILCYNOMSAHYTYH IOCJIOBHIY, KO-
TOpas OCTAcTCA B MepeBoae 063 KAKUX JTHOO TOACHCHHH.
Crour o0paTuTh BHUMAHHC HA MICPEBOJ JAHHOH (Ppaser:
«Bw1 mmeeTe B BHAy Maxbera, ¢3p, Tepod OTHOHMMCHHON
JIpamsbl okoHHOTO Ymnbsama Illekcrmpa. O HEM CKa3aHO:
“B skeJdaHHUAX THI CMEJN, a KaK JOMUI0 10 Acna — ciad. Ho
COBMCCTHMO JIb KAXKIAATH BBICIIEH BIIACTH M COOCTBEH-
HYHO TPYCOCTb CO3HABATh M xouemcs, u Kolemcs Kax
Kowka 8 nocioguye» [3]. 3meCk aBTOP HCHOIB3YET PyC-
CKH 3KBHBAJICHT, HO OCTaBJEICT CCBUIKY HA AHTJTHHCKYIO
mOCJIOBHILY. B pesynmbrare pycckas MOCIOBHLA HATPysKa-
€TCA HECBOHCTBEHHBIM KYJBTYPHBIM (JOHOM, YTO MCINACT
BOCIIPHATHIO M NMPHBOAUT K CHTYallUH, B KOTOPOHl BOC-
OPHATHS AJLTIO3HH 3aTPYAHCHO B CBA3H CO CMCIICHHEM
KyJIbTYpHOTO (poHa Poccun m AHrmm.

BomsmmacTBO 00pazos Byaxaysa mepenmaeTcs Kanib-
KHPOBAHHUEM M HE BBI3BIBACT KAKMX-THOO MPOOIEM B IiC-
pesome. Bripaxkenue «snarl at on another like wolves»
NEPECBOOAUTCA JKBHBAJICHTHBIM BBIPAKCHHUCM «CBAPATCA
JpYT C APYTOM Kak co0akm» HamOOoJIee TMOHATHBIM IS
PCLMIACHTA, YWTAOIICTO NPOHM3BCACHHE HA PYCCKOM
sa3eke [3; 5]. 3aMcHA BOTKOB COOAKAMH B TAHHOM BBIPA-
JKCHHH BIIOJIHE ONPABIAHA, TAK KAK A PEHUIHMCHTA 00-
pa3 peMamMX APYT HA APYra BOIKOB MOXKET OBITH HETIO-
HAITCH B CBS3H C 6I>ITyIOH.[I/IM MHCHHCM O BBICOKOH «COoH-
AIIbHOW» AKTUBHOCTH JAHHOTO BHMJA KUBOTHBIX. Pbrua-
IHE APYT HA Apyra coO0AKH HAHOOICE MOJTHO OTPAKAOT
00pa3, Tak KaK B PYCCKOM S3BIKE CYIISCTBYET MHOTO IIO-
CIIOBHII M BBIPAKCHUH HA 3Ty TEMY.

CHHTAKCHYCCKOC YIIOAOOICHHS (TOCTOBHBIA TICPCBOI)
MO3BOJIICT COXPAHHUTH CHHTAKCHYCCKYKO CTPYKTYPY OpH-
THHAJIA TyTeM MPeoOPA30BAHKA B AHAJIOTHYHYHO CTPYKTY-
Py TepeBOAAMICTO A3BIKA. Takas TpaHC(OpMAIHA MO3BO-
JIeT COXPAHHTh ABA KIIOUECBBIX NMpHeMa Byaxaysa mo
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CO3JAHHMI0 KOMHYECKOTO: HPOHHSI M CTHJIHCTHYECKOC
CMCIICHUE PCUH.

WHTEpEeCHBIM  PEHICHHEM TEPEBOAYMKA  SIBIICTCA
KaJbKUPOBAHWC HA3BAHWS KIy0a, B KOTOPOM 4acTo II¥O-
6ur orapxark BycTtep co ceommu apy3psamu. B opuruHa-
e 3aBeJcHHE Ha3bIBaeTcs «Dronesy», 4To JOBOIBHO SIBHO
XapakTepu3yeT MyMHYK atMoc(epy Oapa-mada. Haszma-
HHUC JAHHOTO 3aBEACHHS 4acTO BCTPE4acTcsa B peud Byc-
TEpa, MO3TOMY NEPEBOIYHK IPOCTO NEPEBOJUT HA3BAHHC
Kak «TpyTHH», moOaBmsl K OmIyMHOW atMmoc(epe Kiayda
HpoHHIO. TPYTEHb — caMell B IMTYCIHHOMN CEMbE, TPOBOISI-
W BCFO CBOKO KH3HB, pA00TAsT Ayl COXPAHCHHS H IIPO-
[BETAHUS YIbs. TPYyTHH acCODMUPYIOTCA C TPYIOTOOHEM,
3aT0 B Oape «TpyTHW» MHOAM 3aHUMAOTCA OOPATHBIM —
BCCEILITCS M BBITHBAIOT. B TO K& BpeMs HAa3BaHUS ITOMEC-
THH B NpOW3BeAcHUU Byaxay3a mepeBOAATCS TPAHCKPH-
OHpPOBAHHCM.

Wrak, WHAMBHAyANbHBIA XyJO’KCCTBCHHBIM CTHIIb,
OpUTAaHCKOE MHPOOMIYIICHHE W JTHTEPATYPHAS TPAIULIHS
3arpy ARs0T nepesoa Tekctos 1. I'. Byaxay3sa, a cymect-
ByroIue (ppa3ecoormIecKue CIUHALBI CO3HATEIBHO H3-
MEHSIOTCSI aBTOPOM H TIOYTH HHUKOTZA HE HMCIHOJNb3YIOTCS
B CIOBApHOM 3HaueHHH. COXpaHEHHE IOMOPHCTHICCKOTO
a¢pekxra TpeOyeT OT MEPEeBOAUHKA JOOABICHHHA, W TPH
TepeBoc MPOM3BEACHU Byaxaysa yaimie BCEro HCIOIb-
3YEOTCSI JIGKCHUECKWE W TPAaMMAaTHYCCKUE TpaHC(opma-
mun. C. Y. Brnaxos u C. I1. ®mopun mucamu: «bomee
TOTO, HEPEIAKO MPUXOJUTCH AAKE MCHATH COJCPIKAHHC
B «yroay (opMme» — Ha HOBOE, €CIIH HEBO3MOXHO COXpa-
HUTBH cTapoe» [1, ¢. 290]. UIMEHHO MO3TOMY B CIyYasx
HEBO3MOKHOCTH JOCTIDKCHUS IOIHOH SKBHBAJICHTHOCTH
KOMITCHCAITHSI, KAK OJHA M3 KOMIIJIEKCHO IICKCHKO-
rpaMMaTHIECCKUX TPpaHC(HOpMALHH, TO3BOIICT COXPAHUTH
KOMH3M CHTYaIlid MMCHHO B TOM MOMECHTE TEKCTa, IZe
€ro 3aJyMai aBTop.
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